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THEORY AND PRACTICE

OF TRANSLATION

PoBusi:xkon AdayaiiaeBa

Typon ®annap akaneMusiciHUHT (axpuii akaJeMur,
¢bunononorus Qannapu 10KTOpH
TotkeHT, Y30€KUCTOH

TAPKUMA MYAMMOJIAPHU BA
YIAPHUHT EYUMJIAPU

AHHOTANNUA

Tapxuma Gaguuii wKomgHUHT Oup Typu. Tap-
KMMa — KaJUMHH CaHbaT, YHUHT TapuXu Y30K,
WIIU3K KaAUMIu AHTHK JaBpiiap OwiaH TyTaria-
1u. baguuii Tap>kuMa — xankinap agabuéTi opacu-
ra Kypuiral KyIpuKaup.

TapkuMa Ba Tap>KUMAIIyHOCIHK Macajaja-
pH y30K Hnmnap agaOuETHIyHOCHHK (aHu Tap-
KHOUIa Ky3aTWiIHO KeIMHTaH. V36ekucronna
Oamumii Tapxuma (QWIONOTHK (aH cudaruaa
yrran acpauHT 50-60 Hrmapuaa makiniana 6op-
mu. @.OHrenpc HOMHUAru TOIIKEHT AaBiiaT 4eT
tnap nenaroruka umuctutytn (Y3KTY) Ba
YHHUBEPCUTETIAPHUHT XOPWXKHN (uionorus ¢a-
KyJIBTETJIApUHMHT YKYB IPOrpaMMacHIa ajJoXuaa
mpeaMeT OO KUPUTHIIIH.

70-imnapaa V36ekucron ®Acubuur Tun
Ba anabuér mHctuTyTHaa Tapxkuma Hazapusicu
cekTopy Ba TOIIKEHT MAaBlaT YHHBEPCUTETH-
ma (Y3MY) Tapxuma Hazapusicn Kadempanapu
TamkuI STunan. by Hwnrapan y30ek TapKuma-
YUJIWTH Ba TapKUMAIIyHOCIUTHHHUHT TYJUIaraH
naBpu neiimm mymkwH. Fapouii EBpora anabu-
éTn HaMyHaJapHJaH BOCHTAJIM Ba OeBOCHTa pa-
BHIIa Oup KaHda Oaguuii acapiap Y30eK THiIHra
yrupwmud, Mmumi anabuétumus GoHIUHE 00-
iutau. ByHUHr Tabcupuaa MiIMIa TapsKUMAIILy-
HOCJMK HYHAJIMIIM [IaKJUIAHUO, JHMCCEepTaIys,
MoOHOTrpadus, WIMHH TaJKUKOTIap fo3ara Kej-
. Tapxuma onmamMnaa KaifHOK XaéT OoNUTaH[IH.
Iy coxaHMHI €TYK OJMMJIapH, KOMIICTCHIHUS-
CH IIaK/UIAaHTaH IpoQecCHOHaNl Tap>KUMOHIIAp
iesgacu mauao Oymam. AMMO OyTyHTH WIMHUI
Ky3aryBrnap MycTrakmwuimk Humtapuna Oy cabid-
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TRANSLATION PROBLEMS
AND THEIR SOLUTIONS

ANNOTATION

Translation is a form of artistic creation.
Translation is an ancient art, its history is long, its
roots go back to antiquity. Literary translation is a
bridge between national literatures.

Translation and translation studies have been
considered for many years as a part of literary
science. In Uzbekistan, literary translation as a
philological science was formed in the 50-60s of
the last century. It was included in the curriculum
of Tashkent State Pedagogical Institute of Foreign
Languages named after F.Engels (UzZSWLU) and
foreign philological faculties of universities as a
separate subject.

In the 70s, a department of translation
theory was created at the Institute of Language
and Literature of the Academy of Sciences of
Uzbekistan, and a department of translation
theory at Tashkent State University (NUU).
These years can be called the heyday of Uzbek
translation and translation studies. A number of
works of Western European literature have been
directly or indirectly translated into the Uzbek
language, which replenished the fund of our
national literature. Under the influence of this,
the direction of translation research was formed
in science, dissertations, monographs, scientific
researches appeared. A hot life began in the
world of translation. A galaxy of mature scholars
and competent professional translators in this
field have emerged. However, today's scientific
observations show that these efforts have slowed
somewhat over the years of independence.

Inthe literary process, there is a gap in scientific
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XapakaTIapHUHT OMpo3 cycaliraHWAaH aanoiar
6epMoKaa.

AnaOwuii )xapaénia, IIIMIH )KaMOaTYIITIK Opa-
cuia amabuil aJOKaHUHT acOCHH OMHIIM OynraH
Oamuuii Tap)KUMa Ba TapKUMAITYHOCTHK FIIMHHA
HyHamumm okcaéTraHu (acocaH HeMHC Oamumii
amabuéTn HaMyHaJapu MHCOJHIA), acl TapKu-
Manap Ky3aTHIMaéTTaHd, €TyK Maxopamid Tap-
KMMOHJIAp ETHIIMAETTaHy, IIYHUHTAEK MOAEPH
amabmér xakuma XaM Typiau Ma3MyHzaa xabdap-
Jap, WIMHANA axOopoTiap OepuiaIMOKIa, TAaHKUINI
duKpmap GHIIMPHIMOKIA. YTraH AaCPHHHT
Vypramapura xenu0 ¢an cudarnaa MIaKJUTaHTaH,
acp oxupsapuaa KaJIMHU POCTiIaraH y30ek Tap-
KIMaITyHOCTUTH HyHamuImy Kaiicum cababmapra
kypa OyryH oxcasntu? WnMHHHT Oy TapMOrH
YUYH >KOH KyHAupra, alTHILI >KOU3KH, YMPUHU
OarMIIaraH NIy COXaHWHI TAPUXH Ba Ha3apHs-
CUHU sparrad ycrosznap, JKymannés Illapunos,
Hunens BacunpeBna Brmagmmuposa, FaiiOymna
CanomoB, Haxmunoua Kommmos, Kyapar My-
caes, Komwkon JKypaeB, Myxammamxon Xoi-
OEKOB CHHTapH ¥3 KaCOMHUHT ycTajgapu OYIMUII
¢unonmorus Qanmapu JOKTOpIapH, mpodeccop-
JAPUHUHT IIOTHP/UIApH, HU3A0LuIApu  Kaepaa?
[HMapxna xagpu OamaHA KaApHAT XUCOOJIAHTaH
YCTO3 IIOTHP/UIMK KAJPUSATUHHUHT KaJpu Kaepaa
Konau? Ymly MyaMMONapHH KaHOai Wymmap Ou-
JIaH eYuIl MyMKHH? Ma3Kyp WIMHE Makoiana
yIa caBomapra xaBo0 M3JIaHAAW, UMKOH Kazap
GUUINTa XapaKaT KWIMHAIN.

Kamut cy3nap: tun Onnrud Ba pyx Omiarud,
MHCCHSI, MaTH PyXH, IIOMPOHA KaJi0, aHbaHaBHH
HIEBPUSIT, MOAEPH MO33UsI, (DEHOMEH, KOMIETEH-
¥st, aa0uil OKUM.

KHUPHUII

lines of literary translation and translation
studies, which is the main factor in literary
communication between scientific communities,
original translations are not respected, there are
not enough qualified translators, as well as modern
literature. What are the reasons for problems of
Uzbek translation studies, especially into German
and from German, which formed as a science in
the middle of the last century and revived at the
end of the century? Philology masters such as
Jumaniyaz Sharipov, Ninel Vladimirova, Gaybulla
Salomov, Nadzhmiddin Kamilov, Kudrat Musaev,
Komiljon Juraev, Mukhammadzhon Holbekov,
who dedicated their lives to this branch of science
and created the history and theory of this area.
students and followers of professors? What is
the value of a teacher's apprenticeship, which
is highly valued in the East? How can these
problems be resolved? This scientific article
attempts to answer these questions, trying to solve
them as much as possible.

Key words: linguist and psychic, mission,
spirit of the text, poetic heart, traditional poetry,
modern poetry, phenomenon, competence,
literary stream.

Mumii agabuéT nry Muwiartra MaHcyO IIOMpIap, HOCUpIap, Apamarypriap
TOMOHU/IAH 03ara Kejica, *axoH aJabuETUHN Tap>KUMOHJIap OyHEATa KenTupaauiap,
neraH ran 6op. buHoGapuH, MaxopaTiau TapKUMOHJIAp aaubiapAaH xaMm OanaHjjaa
Typanunap. 3epo, “uxkku ayHE roku HU (M. Mcmowmnuit) enkacuna kyTapud roprat
OMTTa IIaXca UKKUTA KOH, PyX Talallaau. E3ysuu Ba moupmnap sca Fost TyFHIIIHMH,
WKTHJIOPUHU HUINTa COJIMO, MaB3y 03acuiaH OT YiHaraguiap. TapKUMOHJap Ky3ra
KypuHMaiunap, opka (GppoHTaa xu3Mar Kuwiaauiaap. TapKUMOHJIApHUHT siHa Oup
XyCyCHATH LIYH/AAKH, yJIap JOUM aciIusaT MyaJTu(u KypcaTral paMKa H4uia TypHILITa
Oypwin. Ynap 5pKHH KajaMm TedparMaiiiniap, HIUIapyu TyraryHdya aciausT Myaumdu
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Ounan 0ornaHuo, Xxucobnamub Typaauiap. ETyk TapskuMoHIap KanaMu UIITHPOKUCH3
XIII acp utansu moupu Anurbepu Jlante (1265—1321), uHrms moupu Ba ApamMarypru
Yunbsam Hekcnup (1564-1616), Mapnona Xanonuanun Pymuii (1207-1273), “Oyrok
nemuc” Moxann Bomboranr I'éte (1749-1832), “HemuC TpareausCHHH SpaTraH
naxo” ®@punpux Hlumnep (1759-1805), pomantuk moup Xaiupux Xaiine (1797—
1856), pyc mebpusTHHUHT EpKUH rosay3napu Anexcanap Ilymkun (1799-1837),
Muxaun JlepmontoB (1814—-1841), Cepreii Ecenun (1895-1925), peanuct €3yBun
®deonop Hocroerckuii (1821-1881) kabu Oyrok cy3 ycranapu cain€pamus3 MUKECHIA
TaHuiaMmaral Oymyp sau. [leinuk, Anexcanap Anekcanaposuu brmox (1880-1921)
wromuaan Cepreit Ecennn tabcupianran. Y Anekcannup biokxu y3uman Oanann
LIOUP PKaHWHU TaH OJITaHU, YHJIaH ypraHranu, myoxacus. Cepreit Ecenunnuunr 3e60
HasMugaru “rysan uztupo6’napu (Payd IMapdwu) y36exnmap opacunan “y3 omamMmunu”
tornau, oupox Anexcanap biok toma onmanu (Payd [lappu 6ab3u mewprapunu
y30ekvyanamrupran 0yica-na). Opkud Boxumos Cepreii Ecennanmn mry napakana
caifpaTraH 3MKH, TAPKUMA ACIUATAAH XaM Ty3aJl YNKKaH. Y1ua Ke3/Iapy SHUIapHUHT
“Illaxunam, o, merusr laxuuam... Yituan HUrox, KY3U1 3aHIOpU YPUCUHTHU YHYTMa
3UHXOP” MUCpPAJIApUHU TaKpopiad, capMact 0yIu0 IopraHuHM, dciaamt Kudosi.

Xym, HAMA Y4YyH “MaH3ypu MmaxaHmoxu Xypocon’ (Dysymuii) nes
yIyFJIaHrad “mamc ya-mMmuwuiar umu3 Anumep HaBowuii sxkaxon mukécuna I'ére xabu
Mamxyp 6yarann #yk? JlyHSHHHT 1031aH OPTHK Mamnakarmiapuaa oyryn M.B. T'ére
UHCTUTYTIIapu uiwad typubdau. Hera Anrus, Amepuka, @panuus, ['epmanus kadu
PUBOXJIAaHTaH WHUpUK AaBiamiapiaa Anumep Hapowit mHctutyTinapu uyk? [Mapum,
Oyryn HaBouii ['epmanusna “XupoTHuHT Oaxtu’” éxyn “Xupor Oommra KyHran 0axr
kym”’ (Xodman) nes, cail€paMU3HUHT KyWId MIOMPIIAPU KaTropuaa IbTHpodra
JOMMK Kypwinaérran Oyica-ma, OeTakpop MCTEBAO0] COXHOMHUHT Ha3MHJIAH YKAaXOH
MIEBPIIYHOCTApU TYIUK OaxpamaHnj OynMokmanap, Ae6 Oyamaiau. 3epo, Xas3par
HaBowuii Oomka Mumiatiap opacujas “y3 omamuuu” tona Ounmanu. Axup Hasouit
“naH)kacura naH)<a ypyur ra KUMHUHT XaMm toparu o 6epapau?! Hasouiitnu EBpona
Ba YMMOH OpTH MamJlakamiapu ajabuérceBapiapura €TKazull Yy4yH MyTapKUmra
dakar T Omnumn kudos dMac, y moup OYIWIM, yHra MOUpoHa Kajld Ba AJUIOX
MapxamaTH, HHOATH fapkop. Mabono, Ilymkun Xa3par HaBouitnu pyc tunura, ['ére
HEMHC THJIUTa Tap)kuMma Kuiaranunaa oopmu, Hadakar myradakkup 6000MU3 MKOIH,
Oanku OyTyH y30eKk Ha3MHu caii€pa MUKECHIA YBTUPO(D ITUITAH, Y30€K JeraH HOMHH,
Yy30eK MUJUIATUHU KaXOHHUHT Oapua anabuérceBapiapu OuWp Heda acpiap Wirapu
TaHUraH 6y1yp snmiap. VicTukionraua y36eK JeraH MHJIAT, Y30EKHCTOH JaBIaTH
OOpAMrUHY TyHEHUHT KYT Koinmapuaa OwnmMaranmnap. Tan onum kepak, OyryHraua
Ooupop-Oup y30ek moupu €ku aanbu EBpora éku YMMOH OpTHIAa YMHAKAMUTA TaH
oJIMHraHu4Ya MyK. byHuHr cababu Humana? Cabalu nyHIaku, Y30eK MIOUpIIapuHUHT
outukiapu Fap0 Tuinapu Konunura oMM Xam KOMUIMAaKoOM Tap3za TyllaBepMaiiiu.
Alnynna OpurnoBnuek cy3 canbarkopu: [llevprapumnune pycua mapicumanapuoaH
Mymaako Kouuxmatiman. Ywa wewvpnap menuxu svac [Py3snmyxamman b., 2011],
neran Oyica, Fa3alxoH MOUpPUMH3 DpkuH BoxumoB xam TapkumanapiaH KOHUKHII
XOCWJI KWIMal: wiebpiapumuu YpHu-ypHuea Keimupud KyuuuicuH, JIeraH >KaH.

153



Series: THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION 2021 Vol. 38 No. 3

[lymapaan xymoca yukapuO alTHII KOU3KH, TAPKUMOH JIeTaH KaJloM yIyF MaKoM/ia
KYpCATWJINILIN Ba KYPUITUIIHU JTIO3UM. TaHUKIM pyc moupu B.bprocoBHUHT alTHIIMYA,
“...TaBJIUM KaHYa PUBOXKIIAHMACHH, XOPWXK TWIJIAPUHU YpraHull Oyinua »KamMusT
HAKaJap IOKOPHU KypcaTKUWwiapra SpPUIIMACUH, MAPHCUMOH MeXHamued 0)12aH
axmuédxc (Tabkua Ou3Huku — A. P.) Tyrad konmaiian” [bprocos B., 1987; 99].

ACOCHI KHCM

bupop acap TapkuMacuHM amajra OLIMPHII YYyH MYTap>KUM YIa acapHU
CeBMINIM, Iy acap uyura “kupud kerummn’ kepak. Macanan, ®.JlocToeBckuiira
TaHWKJIM MYHaKKus Ba TapkumoH MOpoxum Fadypor pyxan sikuH. bunoGapwus,
N6poxum Fadypor pyc naxocu acapimapu “‘Mupjaa siaral, acap KaxpaMmOHJIapu
O6unan Oupra Hadac onran”. Iy Gouc, ®.JlocroeBckuii O6usra y30ex Tunmuga acap
ésrangek Tyronaau. Xarto M.FadypoB kanamu scumuzaan xam yukub xeraau. Hera
¥30eKk aaxosiapy MHIIINM3, HeMuc, (ppaHiry3, ucnad xankiaapu opacuaad M.Fadyposra
yXmaran pyxOWIrn4japHd TONMUINM MyMKHH sMac? Tomwmmanu, anbarra. Tunmait
W3N1aHca, Tonuiaau. ByHunr yuys E3yBuunap yloMmacHHUHT Maja (u, 1Ko OHAMHIHT
épaaMu Kepak.

V36ek anaOuETHHUHT JypJIOHA acapiapu, AeHIuK, DpkuH Boxumos, AOmymia
Opunos, OmoH MarxoH, Xamuma XynoitGepauesa, Mypox Myxamman /Iycr,
Xypumpn Jycrmyxammazn, Omum OtaxoH kabu IIOMp Ba aauOIapHUHT OeTakpop
acapiapu, xaHysrada Fap0 Twwuiapura yrupuiaMaraHu aduHapid Xojd. byHuHr
cababu — nokainmuk. [y anubmap acapnapuHu, OyryH WHIVIM3, HEMHUC, GpaHILy3,
WCIaH TWIJIapura Tarjiama Kuja ojJaJiurad MyTaxacCuciap y3uMu3aa NyK AeHCH3MH,
6op anmbarra. Ynap OwiaH HIapTHOMA TY3UWII, MOJIMN JKUXATAaH parOaTIaHTHPHIL
EsyBumnap yrommacu Kommjaard “Hxkon” GoHIMHUHT Basudacura KUpajm.

Amumep Haouit kamamura mancy0 “JIucoHyT-Talip” JTOCTOHMHHHI HACPUN
6acummy Tappu Jukk (Kanana) nerims tuaura yruprad [Y30eK moupaapu opacuia
Iappu /luxkk HaBoWHHUHT IIOMPIMTUHN OWIMaras JieraH ramiap xaMm ropaai — A.P.].
By »xkapaénna tapkumanrynoc onuM Hocup KambapauHr xuszmarnapu karta. AMmo Oy
yciy0 Y30ek TUIMHU MY TJIaKo OWiaMaiinran XOprKIMKIapHU YaiaruTaau. TacaBByp
KWIMHL, Mabona “@ayct” TpareiusiCHHUHI HEMHUC TWIMJA Hacpuil OaéHu amanra
OLIMpHWIICA Ba LIy MaTH acocuja y30exkuyara yrupuica, y30ek yKyBuucura [ €TeHuHr
YKapaHrjaop oBo3u eTud Oopmaiiau-ky, axup! Hacpuit 6aéH Tapkumacuman gakar
tarnama cudarua GonganaHran MabKyl.

Hlapkna ycro3-morupsa anbaHacu Kaapu OamaHn Kaapusar. JyHéra mamxyp
6apua OyIOK OJIUM Ba MXKOIKOPJIAPHUHT OyI0K ycrosnapu Oynran. TapkumanryHocaap
opacuia Tap;kuMa TapuxuHUHT otacu JKymannés [llapunos, Tap;kuma Ha3apUsSCUHUHT
oracu Faitbymio CanoMoB jgeran ramiap opaad. by ycro3 morupaiapHuHT y30eK
Tap)KUMAYMIIUTH TapakKUETH yUyH aH4ya MIUIap KWIMO KYyHraHuaaH AajnoiaTaup.
“TaprkumMa canbaTi’” MaKoJaiap TYIJIaMUHUHT WIK Hatpy 1961 iy yon sTuiarasu.
1973 #iunnan 6omnad Faitbymio CanomoB paxnamonmruaa Ba moup Tumak XKypa
(TYTIIIOBUM) caifb-xapakariaapu OusaH Oy TYIIJIaMHUHT O€IlITa COHM HAaIIpAaH YUKIIH,
KeHMH TYxTabd Konau. TapkumallyHociap opacujaa TYIUIAaMHM KalTa THKJIAIl
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uctaru Tyruiaau. Coxa MyTaxacCUCIapyAaH Makojanap Huruiau, Tap:kuMairyHoc
3.McomuaauHoB Oy uira Machya Kuinbd Tainuainanau. HaBoaroaru Tymiamra etapiu
Marepuai xaM Taiu€p. bupox Harvka KypuHManIu.

“TapyKuMa SHIUKIONEUSICH Ta HXTHEK ce3unaéTranu F3ysunmnap yrommacuna,
Tapkyma KeHraluUTapuHUHT HWIIMK XucoOoTiapuja, ydpallyB, WIMHU-amaiuil
koH(epeHusIapaa Oy Xakaa MyHTa3aM aliTuO kenuHMokaa. Pukpiap XaTiaHaau,
ammo “TapykuMma sHIMKIONEAUSICH 1aH XaMOH Japak iyk. Myammo kKaepna? ®dakar
ofu3/a ainanranu Owman um Ooutapmuaun?! Tyrpu, Oy OMp KUIIMHUHT HMIIU 3MAac,
xamoa 0ynn6 amaiira olmaaurat uil. ByHUHT y4yH JjaBiiaT KOMUCCUSICH TY3HINO, €TyK
MyTaxaccuciapaaH uoopar caaMorkiau “Uimam rypyxu’” TallKuil KWIAHHAIIA JTO3UM.
By etyk >xamoana TunOwirnwiap OunaH pyxOWIrH4iap XaM HIITHPOK ATHILIAPU
3apyp. KonaBepca, TapxumMoHnIapra pax0apusTHUHT MaJanu, parbaTu kepak. bynu
Hazopar Kwini Ba amanra omupuin 2003 iun ssHBapua oupunuu [IpesnnenTumus
Tama60ycy Ounan EsyBumnap yrommMacu KomMa TAIIKWMI KMIMHraH XalKapo
anokanap Ba 6aauuii Tap>KkuMa OV TMMHHHUHT UIIW dMacMu?!

Hocupnap opacuga anubumns OpkuH AB3aMHUHT KYIOKUPpaJId, pPaHT-
OapaHr WKOIW YBTUOOpra JOWHMK. YHUHT XHKOS Ba KHCCAJIapW HMHIIN3, (paHIly3,
yex, Oenopyc, yKpawH, PyC, KO30K, TOXKMK THJUIapura Yyrupwiras. ‘“3abapkan’,
“Nunxupox”, “Hantpumops”, “Ilapuzon”, “Opkak”, “Cys €kanad” kabu puiabmaapu
XaJIKapo KMHOAHKyMaHJIap/a KaTHauO, JyHE SKpaHiIapura YuKIu, COBpUHIApra 3ra
O0ynnu. AnuOHUHT OupBapakaiiura HKKuTa KuToou — “Oprakiap OunaH xaipiaurys”,
“byrok ocuit [1laiix CanboH Bopuciaapu” HOMIM Tyriamiapu Ba “llloBkun” pomanu
uHH3 Ba ¢paniy3 Twuiapuna von >Tungu. [lapmk, Amepuka Ba Jlonmonna
TakauMoTiIapu Oymub yrau. @pannusga “3abapxkan’ra clICHApU E3WINO, KHHO
kunuHrad. [1.MyHnaBBapoB (QpaHily3 Twiura yruprad. Acapiap SKCIepTu3aiaH
¥y1u6, nmyn axparwiran. FOHECKO mananust Oynumu pexacura y30ek amuOiapu
acapiapvH{ VTUPHUII Ba YpraHuIl AacTypu KupuTwirad. OpaHnusga KUHO Xam
O0ynran. by rartap y30ex agabuétu Tapuxuaa karra Bokea-ky! Hera rokopumaa HomMu
3MKp STWIraH TALIKWIOT Iy BOKeara Garuiwnad Taaoupruap yTkasmaiinu?! Exu Oy
anabuii XoIMCalIapHUHT YIOIIMara MyTJIako ajJokacu Hykmu?!

“Acocuii MamFyaoTuM agabuér” aes yMpUHH ana0Ouérra Oarumnuiaran aauo
mxonu EBpona Ba YMMOH opTua KarTa pe3oHaHc OepraHu Mapkasuil MmarOyomiapnia
anabwmii xonuca cudaruaa Kag KuauHrad. by ¥30ek anaduéru tapuxuma gaxpianca
ap3uiauMraH BOKea, analbuii »kacopar-ky! AmnaObuérumu3 TOBPYFHMHH KaxOHTa
TapKaTHII Xap 6up y30ex yuyH mapad smacmu?! DpkuH Ab3aM Y30eKHCTOHHHHT
IOHECKOparu Bakonarxonacu Takiaudura OwmHoaH Ilapwxkra wxomuit cadapu
yoryaa “[lapuzon” ¢uiMuHUHT TakauMoTH OYynub ytran sau. by nadaxar y36ex
anaOuETIIYHOCIUTH EKM KHUHOIIYHOCIUTMHUHL, Oalku OpKa (POHTAA MeEXHaT
KunaéTran, 0aauuii TapKUMa HYHATUIIN/Ia KOMIIETCHIMSCH [IAKJUTaHTaH, MaX0opaTiu
TapKUMOHJIAPDHUHT XaM KaTTa IOTYFUAMp. XalKapo aaaluil anokanzap Macanacura
9pTHOOP KyBOoHapiu smac. [llonp Ba Tapkumon Ab3am O6ua 48 Hadap MOUPHUHT
VKO HaMyHaJIapuHU MHIJIA3 THIUTa YrUupuO, Y3 XucoOugaH Halp KUJIAMPraH,
KM3MKyBUMJIapra Oemyn TapkaTraH. AmMMoO, Oupop-OMp MyTaxaccuc U1y KHUTOO
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TyFpucHuaa Matoyotna ¥3 guxpunu Ownnupmanu. llebpaapHyu XMHAMCTOHIUK ILIOUP
[Tpsar Cailikua uHIIIM34YagaH accam T (AccaM TUIM — AccaM IITaTu axXoJIMCU
Tunuaup)ra yruprad. Kurod MmykoBacuaa MyTapKUMHUHT CYBPaTH aKC 3TTUPUITaH.
By ¢akr XuHOuCTOHIA TapKUMOHJIAP KaApiaHAETTaHWHU TacAMKIaMaIuMu?
Heragup 6uzna ynnmait smac. TapkuMOHIap KaJpiiaHMac, Kepakiu ojgaMm cudaruia
KYpHJIMac 3KaH, Iy coxara IyTyp €TULIN TypraH rai.

Ambzam O6u xankapo agaduili-mMagaHuil anokaigap JoMpacuaa Karra UIlIapHU
amasira ommpMokaa. ¥ “Mnonbanuk” Ba “Kym tunu” aHronorusiaapy TYIJIOBYUCH
Ba TapxuMoHu. HaBouitnunr “@apxon Ba Lllupun” gocronu Hacpuil GaéHUHHHT
WHIIW3 Tuura Tapskumacu [Anumep Hasowuit, 2018] xam Ab3zam O0ua kanammura
maHcy0. Tapkuma acap Typkusaa yon stunau. Hampra rpy3usiuk Tagoupkopiaap
XoMUIMK Kuirad. Kapasr, y¥30ek MyMTo3 anaOuéTH HaMyHACcMHHM TyHEra TaHHII
YUyH Typ>Kujiap KOH KyWaupca, TapsKuMa y4yH XOMUIIMK Kuiica. By rypkunapHuHr
Bazudpacumu?! Ab3am OOun Amumep Hapowii taBayumymuaunr 570 dwwidrua Ba
V36exkucron Mycrakummuruauar 20 fwnnurura 6arumna6 sparrad “Kym Tumm”
antonorusicuan [OO0umoB Awbzam, 2011] y30ek, WHIIN3, UCHaH, HEMHC, (PpaHILy3,
MOJIK, PYC, TYpK TWUIApUAAa Y3 XUCOOWMIAH HaIIp KAJIAUPUO, OCmyn TapKaTIu.
KeltmHuanuk xarrapok ajajjga, MUHT Hycxafa O0cMajaH YMKApTUPIHU, KaXOHHUHT
KMPKJAH OpPTMK MAMJIAKaTHTa I0YTa OPKAIM SKYyHATAM. Y30EKHCTOHTa KelraH
IoMp Ba Tap>kuMonjapra 6epu6 robopau. Tomkentnaru I'ére uncturytu JKaxon
TapXKUMOHJIAP KyHHra OaFuIuianrad “TapKMMOHIApHMHT Esru akagemuscn”
amkymanura takiaug kuiauHrad Typkusa, KaBkaz Ba Mapkasuit Ocué xankiapu
anabuéru: NMpHKa, Mpo3a, WIMHNA-OMMaBUNA KUTOOIAp HALIPU OWJIaH IIYFYJJIaHyBYU
bepnun “Dagyeli” Hampu€TuHUHT AUpEKTOp YpuHOOCAapH, €3yBYM Ba Tap>KUMOH
Mapuo Ilmepora Ba bepmua XymOonbpar yHuBepcuteTu mnpodeccopu Muredopr
bannaydpxonumra V3UMHUHT Y4 TWUIMK (HEMHC-PyC-Y30€K) KHCKapTMaiap
nyratumuu [A6nynnaesa P., 2009], “Iunnep Ba y30ex anadbuéru” [Abmynnaesa P.,
2012] (apxuma Ba lllumiep wxonuHUHT Y30eK anaOuérura TabCUpU Macajajiapura
OaruIuIaHraH) 1e6 Homslanrad MoHorpagusMHuu Ba yia “Kyur Tiin” aHToJIorusiCuHI
coBra KiiauM. “YKaxoH agabuétu’ )KypHaiau Oy aHTOJIOTHUSHA UKKH MapoTaba Taprud
3TaU. BUpoK onmifroxyapaa HEMUC, UHIVIM3, (paHIly3, MMOJSK, UCHAaH TUJUIApUHAAH
cabok Oepaguran mytaxaccuciap MarOyorna Oy Tyrpuaa ¢ukp omnaupmanu... Kym
WIJIap amajira OomupuiMokaa. Jlekun myracanaunap Jiokaia. JIokalmivk KaHmai
oKuOariapra oiu0 KeIUIIHHN 0apyaMu3 OMIIaMH3 Ba TYITyHAMU3.

“Unonbanuk”, “Kyu THIN aHTOJIOTUAJIAPUHUHT MyalTU(pU aMEepUKaIUK HIOUP
Kpucrodep Meppun ropTumusra ukku Mmaporada kenud-ketau. bupopra €3yBun ku
mioup yHra ¥y3 acapuHu KypcarranuHu smmtmanuM. K.Meppun “Onmoc cyB” Ba
“OnoBHM Ky3aTull” MIEbPUN TYIIIIAMIIApU YUYH AMEpHKa IOUpIIap aKaAeMUSICHHUHT
MykooOTHra ca3zoBop OYiraH, WXoJ HaMyHaJapu IyHEHUHI Hurupma OeuiiaH
OpTHK TUJUIApUTa Yrupuiran, AiioBa yaupepcuteTn Xankapo Esysunmap nactypura
paxOapnuk Kwiagu. “bamumnii mwxon” xankapo AacTypu Xap HWId TyHEHMHT TypJd
Oypuaknapuaad yrrusra sskuH €3ypunau FOHECKO “Anabuér maxpu™ ne6 ararax
AlioBa yHUBEpPCUTETUIA Y4 OIIMK CeMUHap-JeKuusiapra wuraau. Ymoy nactypaa
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V30eKUCTOHIUK €3yBUM Ba moupiap xam kKarHamrad. “Canomar Bado KanyOwii
Kopesi, SIuru 3enanaus Ba Jlubepus kabu Typiu MamiakariapAaH KeJraH Hioupiap,
ClIeHapUiiHAaBUCIIap, POMAHHABUCIIAP Ba XYXOKamIM acapiap €3yBumiapu OwuiaH
oupra 6ynau” ned &3mnamun AKIL Dmunxonacuuusr “/Iycriuk” [Amepuka Kymma
[ratmapu Omuuxonacu, 2010] razeracuma. [azerama cemMuHapaa KaTHAITaH
YKOJIKOpIIap Xakuaa axoopot 6epud 6opwianu. by nactypna moupa ['y3anderum xam
UIITUPOK 3TraH. JKaxoH Mukécuiaru ymoy Hyy3nu JacTyp HUTOXUMM3JAH YeT/aa
KOJIMAaCIIUTH Kepak. 3epo, OyH1al amKyMaHapa JyHE 3aMoHaBHi anabuétn Hadacu
aKc 3Taju.

XajKapo aHToJIOTUsIapa TypJIu XU aHTUKA ycIyO Ba ycyutapra ayd Kejaacus.
3oraH, MWwIIMA agabuérummsra mMaHcyO HoBaTop Hocup Ba wwoupnap FapOuit
EBpona, Amepuka KuThajapu y4yH aHbaHaBUH XucoOnaHaau. MyTiIako y3radaiuk
¥30ek VyKyBumiapuaa WINTUEK Ky3ramu Tabumii xon. Jeinmmk, K.MeppumaHuHT
B.C. MepBunra 6arunianras “Fap06 qapudacu” mebpuHUHT WIK OYiaruaaék YKyBUn
bTUOOPUHU Y3UTra TOPTAIU:

Tenanuknu ennub-ennu6 ocmuoazu Ymuu AUUpean
Ilanvma dapaxmuoati AM-AWUN KATMAKECAK CUpeaiud
Exyo acma mywap xammaron 6apedan émaup momuucuoai
Ilanopomuux ocmuoa Ky30aH tyKoni2aH
Iyn yemuea. Oponnune makmuouuniapu —

Maiinaro mymunapu — KyiawHu 6ownaiou
KApOUHAN Kyul my30K0aH KOUapKaH Mauzo 6a YHOAH Hapu2d.

bambyk kucupnatiou. Juiux ouunap. Yiioa xeu kum uyx [Kpucropep Meppuu,
2011; 117].

Fap0 nepaszacuman xypuHaétran ymOy KHHOJEK TacCBUpJIApAA YXulamuu,
onumem Ba Xapakamiap TAaJOIIUHU WFall KuiuH sMac. KanrakecakHUHT Tyl
ycTUra TYLIMIIM, MaiHa, TYTH Ba KapAWHAJI KyIIHUHI KyWilamu KaOu xosatriap
KaH4a KOMIapHU aillanu® tacBUpianaau. bynnaiil cupiu neboua aHpaHaBHiA Ha3MTa
KYHUKKaH YKyBUMIa MaBXyM TYIOJUIIM MYMKHH. AMMO CHUPJIMJIMIHMHU CaKi1ad
KOJIaBEepaIHy.

AwnTonorus myamnudraapuiad sHa OupH HIOUp Ba MyOIMLUCT, HHPHUK >KaMoaT
ap6obu Depuanno Penmon KomymOusima “Tlpomereo” ne® HomulaHTaH amabuit
JKypHaJIra acoc coiaud, MyxappUpiauk Kuirad. AiHu maitaa y Xankapo Ulebpusr
@DeCcTUBUIMHUHT JUPEKTOpH. By mespusT amkymanu AyHEAArd HSHI HUPHUK Ba
Hy(y3nu mebpusT Oalipamnapunan oupu cananaau [@epuango Pennon, 2011; 103].
VY “Canspar Ba [Ipomereona mebpusT”’ IeraH TalIKUIOTHH OomkapMoknaa. by yika
XKyaa y30KJIeK Tyronaau. Ammo, “IIpomereo” xypHanuaa Ooup iyna yH ertu Hadap
UIOMPUMHU3HUHT HIChpJIapH WCIAH TUIWAA YUKKAHU Y30€K MIEbpPUSTH Y30KIapHU
MUCaHJl 3TMAcIuruHu ucbomiamaiiniumu?! Xyrnoca myku, OupruHa Tamab0yCHUHT
¥3u anaOMETUMHU3HUHT TYpJiM Mamulakariapra etud Oopumura cababd OymapkaH.
Konasepca, Gaauuii Tap:kumaaaru kamduémiap tydaitnu Muumii anabuért 6o0ind
OopaBepau.

Vrran acpummr 80-iimmnapma amabuii kapaéH KaiiHa® TypraH KO30HHH
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scnarapau. AlHukca, 1985-1990-imnapu Hacp XaM, Ha3M XxaMm Iypkupad siuiHaraH
najuia 3au. byHuHr cababu Humama? Cababu — cy3 omamiapu, cy3 caHbaTKOPJIapH
TYTKMHJIMKHUHT HUXOSl TONA€TraHWHU WiFagwiap. Ba o30amukka HHTUIAETIaH pyX
ylaapHH GUpIAITHpIM. YA JaBpiapia yioliManaa OUpop-Oup TaaGup yTkasuica,
OY1I1 YPUH TOUII aMPU MaxoJ 31H. ACUpaHTIap, WKOIKOpIap TaadupaaH Oup coar,
SIPUM COaT aBBAJIPOK KeJIUO, 3aTHUHT OpKa YPUHAUKIAPUHU OaH[ KUIUILIAPIH.

Hctuxion #umuiapy MWUIMA ana0METUMU3AA aBIOUIAp aJMAIIUHYBU Py
Ooepmu. 90-iimyapu amabuil sxkapaCHHHM KailHaTraH OpkuH BoxwumaoB, AOmyiia
Opumno, Omon Marxkos, Payd ITapdu, Xamima Xynoibepanesa, [llaBkar PaxmoH,
Myxamman Paxmon, Onun Exy60B, ITupumkyn Koaupos, Yiamac Ymap6exos, YTkup
XOIINMOB, Vkram YemonoB, Omon Myxtop, Canoxuaaua MamakoHoB, Matéky0
Kynnkonos, O3ox llapadbunmuao, Hop6oii Xynoiidepranos, lllykyp Xonmup3aes
KaOu MUpHK mwxoaKopaap Taaccypku, OyryH opamusaa uyk. Mnoé oxupariapu o6on
oyncun! bopnapu xam €3yB-un3yBaaH UIITHEKW CYHUO KOJIraHTa YXIIalIu. ..

Ocué xurpacuna XuHaucToH, Amnonus, Xurtoi Ba Kanyouii Kopes
Mamilakamiapuaa [maérrad, Iy Muwpiarra MaHcyO aaubnap wiFopriap Karopuia
Typuiagu. Yia aauOIapHUHI aKCAPHMSTH WHINM3 TWIMHK Owiamd. JKaXOHHHHT
Kaiicu ropTuaa agabuért decTuBaiapy YTKA3WIUIIWHU SIIUTUIICA, JApX0J Hyira
Tymaaunap. buz sca cycrmus. TunOwirumunap Ouian pyxOuiaruuigap opacuaaru
Macoda Wun cailuH optu® OOpMOKAA, opanapuaa WKOAUN SKUHIUK CE3UIMASIITH.
“MeH Tarama KWIMO KyWIuM, ceH WIyHM Oaauui acapra aiylaHTUpcaHr-du?”
nenaurannap ronuiamasnty. Taaccydku, nmy Oyrynrada opranu “Baunon” (“boowmr”)
KypHamu Oynran Xankapo Ttapkumonnap ¢enepauusicu — OUT (Pppanmyszua
Fédération Internationale dés Tradecteurs cy3mapuHUHT KMCKapTMacHaaH OJMHTaH)
Xankapo TapKuMoHIIap enepanuscu)ra ab30 SMACTUTUMUZHUHT Y31 Oy cOXazia CycT
XapakariaHaéTraHuMm3aH ganonar. Ilynunariek, Ya6exncron @A Tuo, anabuér Ba
(boNBKIOp MIMUN TAIKUKOT MHCTUTYTHIA ATabuii ajloKanap Ba Tap)KUMa Hazapusicu
OYnuMUHHUHT yKomuO Gopaérranura (“Anabuii anokansap Ba Tap)KuMa Hazapuscu”
cekropu 1e0 HoMiaHraH Oy Oyimmra ¢.¢.a., mpodeccop TapKumMairyHoc, “Xopa3m™
pomanu myasmudu Kymanués lllapunos acoc conransgu—A. P.) XaM TUKKaT KapaTMOK
napkop. 70-80-finnnapu Oy OyiMmaa 4yeT TWUIApUHU OWJaJuraH MyTaxaccucliap,
Tap>KMMOH, WIMHH YHBOHTa Ba Japaxkara sra Oup KaH4a Tap>KMMAILIyHOC OJIUMJIap
unuiapaud. bynuM Maxopariu TapKUMOH Ba €TYK TapKUMallyHOocHap, TUIOUITUY
Ba pyxOwirnuiap OwiaH TYJIAMPUIMAC 3KaH, UIMHUHT Oy iyHanmumuga — 6aauuit
TapkuMa xkabxacua MycOaT HaTHKajlapra SpHUILIHUILI aMpU MaxoJl.

V36ek mwoupy é3yBumnapu, TapKUMOHIAPH XUH, AMOH, XUTOMH, Kopeiiciapaan
UCTEBI0]1, UKTUAOP Oopacuia opKaja sMaciap, JEKHH OUpIIaliuil, )KaXoH MUKECUTa
UHTWIMI Oopacuja aH4ya opkajganap. Myammo — mryHaa. MyaMMOHHUHT €4UMHU Xap
OMPUMM3HMHI MIITUEKUMU3Ia, XaBaCUMM3ra Keiaub Taxanaau. BaranmapBapiuk,
MWIIaTHapBapiIuK TyHFynapH (pakat oru3garvHa aiijlaHMac/aH Iopakka Kydca, yuoy
MyaMMOJIap ¥3 €4UMUHH TOTApMUAN?

Keitunru iumnapaa eBponalvk, aMepuKajiuK, HOLIUpIAp, Tap>KUMOHIIAP,
oJMMJIAp JUKKATMHU Y30€K Ha3MU Ba HAcCpU TOPTAETTaHU TAHUII-OMIUIIYMIIHK,
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yindaryunuk HaTWKack SMac. by, aliHuWKca, Xa€T Tap3u ‘“‘HEeMUCYA AHUKJIUK —
“Deutsche Plnklichkeit”ra kypunran I'epmanusi, ABctpus, IlIBelinapus xkabu
HeMHC3a00H Xyay/uiapJa sIKKOJ Ky3ra TanuiaHagd. MeH HeMUC THIM MyTaXacCHCU
GyiraHuM yuyH Y30EKMCTOHIArM IepMaHHCTIAP aXBOIMIAH BOKU(MAH. AKcapu
TUIOUITUYWIAP UCTEHJIOAU IOKOPH Japakaaa, aMMoO 0aJuuil CaBMSICH MaKTaHAapJH
smac. Illynmaii myrapkumiiap OOpKHM, MaTH pPyXUHM Te€3 XHMC KWIaguiap-y,
XOPYOKUHA THIIHM Ounmaiinunap. AHa yma MKKM KyTO (THIOMIrMY Ba pyx Omiruy
— A. P) sxunnamMoru kepak. MeH 70-Mnjutap HEMHC MOJEPH IOA33USCUHUHT
Xanc Durencoeprep, Ypsyna Kpexen, Hopr ®aysep, Xaunc Xaiize, [I.JIaiiseranr
Kabu yH Oewr HadapAaH OPTUK MEIIKAJaM IIOMPJIAPUHUHI SJUIMKIAH 3UEN HUKOJ
HaMyHaJIapUHUA XaMMYyaJUTU(QIUKAAa acausaTaaH YrupAuM. byHnan tamkapu, HeMHC
kiaccuk amabuértu Bakmwuiapu [€re, [lumiep, XaliHe MEbpUATH HaMyHaTApUIaH,
Awmepuka Ba @pannus &ysunnapu O.I'enpu, M. TBeHHUHT 3cce Ba MIMUH-OMMaOOI
xukosuapunu, A.Kypemnanuar HaBoult maxcustu Ba wxkoaura 6arunuiadras “byrox
LIOUPHUHT KalTa Kami() STUINIIN HOMIU WIMHM TaIKUKOTUHH Yrupranmad. JIekun
MeH NpodeccroHal TapKMMOHIIMKKA acllo AabBorap sMacMaH. MeH a1abuii anokanap
Oyiinya MyTaxacCUCMaH, TapKUMALIyHOC OJIMMaMaH, KYHIJIUM CyHIaH, loparumra
AKHM3 DTraH, MEHra MabHaBUI SXTUEXK TYFOUPraH acapiapHH, TaAKUKOTIAPHU
TapkuMa KuiasepamaH. by Hamynanap “Emumk”, “Em xyu”, “Ilapk ronmysu”
KypHAIIApUaa, “Y36eKHCTOH afabuéTH Ba CaHbaTH Ia3eTacHa YbJIOH KHJIHHIM.
“Tanumrys-Kennenlernen” [Tanumys-Kennenlernen, 2000] HOMuza uKku THIIIA
Ty1uiam 6yau6, TormkenTaaru ['€Te MHCTUTYTHHHHT WIIK pax0apu, TOKTop Diau3zaderra
Jlotappo cy306omucu 6unan yon stuinau. Ly ycyn camapanyu skaHUHU TabKUUIAIIHA
uctapauM. Xammyaaumupum OyHIaH MabHaBUN Qoiina kKypau. Tapxuma skapaéHugan
WwKoauN Tabcupinanu6® “dPaysepra Hazupa’, “OHueHcOeprep” capiaBxaiddl SHTH
mebpaapau €3nu. by acapmap “Cosinap cyx6aru” [baxpom Py3zumyxamman, 2006; 11-
15] mewpnap TymuiamMmunu 6e3ad TypuOaH.

XamkopuM MoaepHuct moup b.Py3nmyxammanaunar 'epmanusga ynkkad “Ich
habe mein Selbst vergessen” — “Men y3umuu ynytaum” [baxpom Py3umyxamman,
2013] xuTobm Xakuja. V36ek Xank or3aku koM, adcoHa Ba puUBOATIAp OuIlaH
uryrynnanaérran, “Ys6ex spraxiapu” [Jakob Taube, 1990] Tymiamunu Tapxuma
KuanO, I'epMaHMsiia 4om STTUPraH, W3MAHMIUIAPH IWHUN SBTHUKOIJIAD XaKHIArd
TacaBBypjap, aHbaHaBUW THOOMET, TOp JoMpadard WIMUN HIUIAPU ‘‘aJIBACTH-
aXuHA” MaB3yH OniaH 0oFauK OynraH Typkosor ko6 Tayoe baxpom Py3umyxamman
HIebpIapuHM acausATAaH YyrupuO, Hampra OepmaciaH YH Huwiap MobaiiHUIa KyTHO
foprad. Jlaiinuuxra manaka ommupuira 6opran baxomup XypaGoeBHu kymakka
yakupuoO, y3ura xamkop kuiaau. [lerep JlomOpoBckuii Tapkumara 6aanuii cakamiap
kuputanu. ko6 Taybe y30ek moupuHuHr ,,CoMebIuK”’ 1e0 HOMJIAHTaH MIEHPH UK
MHUCpPAacHUHM KUTOOra capiaBxa cudaruia Tannaiau. Kutod Hommprnapra MabKyl
Kerad, €pyrJIMK O3MHU KypraH (0y XaMm y3ura Xoc Tapkuma ycyiau). MeHumua,
LIyHIa yXmarad tTaxpudanap I0pTUMH3/1a XaM KYJUIaHTaHU MabKyJI.

Kuto6man 19 ta mewp ypun onran. Ly mespnapaan Typrracunu S.TayOeraua
napaaH Typrracunu npodeccop W.bannayd yrupran smu (M.bangaydp Ba S.Tay6Ge
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Tap )KUMaJlapuHU KUECUN acTieKTAa TaxX M1 KUIIUII Tap >KMMAaIlyHOCIUKIAru 10i13ap0o
macana — 4. P). CaBon Tyrunaau. by KWTOOHM Hera HEMHC HOIIUPIJIAPU HAIIp
KWIMIIHK J103uM Tomjunap? busHuHrya, OyHMHr OupuHYM ca®abu — IIOMPHUHT
Mapky Fap® mebpuii ycy/ulapuHH CHUHTE3 KWITAHJIUTH OWJIaH H30XJaHaau. by
TYFpUAa IOUp Ba Tap:KUMOH MarHazap AOaynxakum: “By myOopak mebpUSTHUHT
WKKWTA YK Wiau3u 0yauo, OynapHuHr oupu Anumep Hasownit, Mup3o bennn cunrapu
a3M3JIapMMM3HUHT TE€paH capyallMajapuJaH O3UKJIAaHCA, UKKMHUUCU yMyMOBpYyIa
Oamuuii TahakKypuHUHT HaduC UIIOpanapura 00N MIEbPUATHAAH MOTHIOTAHAIM.
Ba »snr myxumu, moup baxpom Py3umyxammanHuHr roparuia TyTamud, MyTJIaKo
3amMoHaBu# MeBajap Oepaan’” [MarHazap AoaynxakuMm, 1994], ne6 é3ran snu.

Taprxuma sxabxacuia srou3M pyxu XyKM CypMOKAa. Xap KuM ¥3 Ouiiranuda uii
roputaau. bup-oupunan xadapu iyk. TUnOuIrHYIap HEMUC TyPKOJIOTH TOKTOp K00
TayOera yximald HMKKM OJaMHHU y3WUra LIEpUK KWIUIIJAH OpJjaHaauiap, EKUJUIU.
Arap myHmai Kwica, Ty€ MOBpyFH KamainO kosmaérraniek. Okubaraa Tapxkuma
xa0Xacu acTa-CeKMH OKCallHu Oonutaiau. TapKUMalIyHOCIUK cOXacu Jespiu HyK
O0ymub xeTa€TraHWHU XUCOOTra OJICak, peajl axBoJ sHaJa OWAWHIAIIAIU. TapKuma
Kapa€HUHU JKOHJIAHTUPHUII YYyH TapXKuma TypyxJlapH, Tap)Kuma Mapkasziapu
TalIKWI AT 3apyp. JlaBiar Mukécuaa MabiyM Huiapra MyJDKalJlaHTaH MaB3yHid
UIIYM JacTypiap Ty3widmu mapt. Kypcarwiran myagar Tyramu OwiaH XucoOoT
TONMHUPHUO, SHA MABIyM MYQJaTra MaB3yHd HITYM JACTYp TY3WIHAIIH JIO3UM.
[ynnaruna Tapxuma xxabxacuaa CUDKUIUIAP KY3ra TallUIaHUIIH MYMKHH.

['ére MHCTUTYTMHMHI Tapkumara OaFMIUIAHTAaH AaHXKyMaHJIapuaa BaKT
Oexynara capduaHaérranura kKyn 6opa ryBox 6ymamu3s. bup maxiucna aiipum acap
HOMJIADMHUHT HEMHUC THIIMTa TapKMMAcH Xakuja ran 6opau. Em tapxumon Oitbex
Octonos YTkup XomumoBHHHT “JlyHEHUHT Hivtapu” poMaHuHK “Ep skaHHAT sMac
— Kein Himmel auf Erden” ne6 yrupran skan. CapiaBxa Tap>KUMacH TYFpUCHIA
KyHHUHT IpMUTaya y4-TYpT KUK poca 0axciaman. MeHUHT XaM aiiTaIuraH rariapum
60p s1u, adcyc, BakT erManu. byHnail OaxcinapHuUHr kuMra keparu 6op? [leinuk,
A6nynna Kogupuitnuuar “VTkan kyHiap” pomann 60-inmiapu Hemuc Tamura “Die
Liebenden von Taschkent — TomkeHTnuk ommuknap” ne6 yrupwirad. “CuHyanak”
(A.Kaxxop) moBecTUHHUHT capiaBxacu Hemucyaaa “Sekretdr Saida” [Abdulla Kachar,
1961] ne6 Gepunran, pymuH Trimaa “Saida” ned HomiIaHraHn. AMMO acap MOXHUSATH
y3rapu6 KoJMaras.

Xadwuza Kyukoposa Hemuc agudacu Kennu Opnenoexkuunr “Die Heimsuchung”
POMaHUHU acnusATAaH y30ek Tunura “Makon uctad” [JXKennu Dpnenbek, 2011] Homu
Ounan yrupu6, ['€re uHCTUTYTH paxHOManuruaa yon 3ttupau. Ly Bokeara 6arumniad
['ére nHCTUTYTHAA YTKA3UITaH TaKAUMOTIAa MyaJutid JKeHHr DpreHOeKHUHT Y31 XaM
umTupok HTau. Hemuc-y30ek agabuii anokanapu, TapKUMadIUTHHUHT TapaKKUETH
Ba MyCTaxKaMJIAHUILW HYIIn/a yIOIITHPUIrad Oy aHKyMaHja MyHO3apa MaB3yCH siHa
pOMaH capiiaBxacH TapKumacura keau6 takanau. CapiiaBxa TapKMMacu Xaro 3KaHU
repmanucTiap (X.Paxumon, P.CynToHOB) TOMOHMIAH KalTa-KalWTa YKTHUPWUIIH.
by ¢dukpra Tynuk kymwumm MyMKHH. XakKuKaTaH xaMm, acap Homu “‘Baiipona”
éku “Xonaxapo0” neb yrupwmica, acnuatr pyxu uponmamanapau. bup tyxramra
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KelMHaBepMarad, E3ysumnap yrommMacuHunr Tapskuma keHrammaa X.Paxumos
“MakoH wucta®” Tapkumacu HOTYrpwimuruau, ‘“Die Heimsuchung” Ba “Die
Heimsuche” c¥y3napu opacuparu cemantuk ¢apkau, “Die Heimsuchung”nunr
YHIAQH OPTHUK TapKMMa BapHAaHTIAPU MAaBXKYUIUTHHU, YHUHT Ma3MyHHUHH H30XJ1a0,
KaTHaIIYMIapAa UIIOHY XOCWI KUiau. JIEKMH HyKy/ acap HOMUHHUHI Tap)KuMacura
EnUIIMO ONUII XOJIATH aH)KyMaH MUKECUHHM TOPAWTUpUO KYHMIIM TypraH ram. Arap
acapHu Oaauuit obuna (kacp) Ae0 TacaBByp KWIJICAK, capiaBXa YHHUHI MELUIABXACH,
acap nuura kupub 6opaaurat smmruaup. Mana Heya HHIIUPKH, aKCApUAT Tap >KUMa
acapJIapHUHT KyJI(-KaJIUTHHU TOMOJIMAM, IIUK Taruaa AencuHu0 typudmus. CaBoi
TYFWJIaa1. DINKHU 04U0, NYMra KUpUI yU4yH HUMa KHWIMOK Kepak?

ABBajo, aciauAT Ba YHUHI Tap)KUMAacWHU €EHMa-EH KYHMO YKUII >KOM3.
KeitnH xap WKKM MaTHHH COJUINTHUPUO, Xyjocara KeJHII Makcaara MYyBO(UK.
I'epmanucTinap vanFuawiap. POMaHHUHT KOMITIO3ULIMOH KYpPWUJIUILIN, FOSABUN-Oannnit
TacBUp, Yy30ek anaOuéTu ydyH HOaHbaHaBUN ycymiap, oOpasnap CHICHIIACH,
JaBXajapra TapUXHUHT KaMpal OJIMHUIIM KaOu Oaauuii sKUXATIApPHUHT TapKUMaja
Kail napaxana OepwiIraHJIMIM MacajacH MaB3y JOMpAcHIaH CypuO YHMKAPHIIH.
OpuruHaniaH TapKUMa KWIHII ckapaéHuaa cy3Mma-cy3 Yyrupuil mailidra Oapxam
0epu0, TapkMMara acap SIXJIMTIATY HyKTau Ha3apAaH EHAAIIHUII TPUHIUIMHN WIrapu
cypu0, TMHIBOCTUIMCTHUK Ba JIMHI'BOIIO3TUK TaxXjMjuiapra 3TuOop Oepuiica, xarojaap
TYFHUpIaHca, Makcaara MmyBoduk 6ynapau. Tapxxumon Oynaan pamxuam, XK. Oprnenoek
¥30ek amabwii gouwpacu napaxacujaH KOHHUKHUIN XOCWJI Kuiamanu. Tyrpu-ma, Oy
TapKUMOHHUHT XyKyku. Komaeepca, “Die Heimsuchung” pomaHu Moisik THIHTra
“KnapaHuHI ypMOHM™, aMEpPUKAIMK Tap>KUMOH 3Ca MHIVIM3 TUJIUra “3aMoHiap apo’”
ned tapxkuma Kuirad. bupok,0y Tapxkumanapna xoH Oopaek. 3epo, “Kiapanwar
VpMoHM~ capiaBxacu, acap Oamuuii FosicMHU ouuinra Epaam Oepaau. Acapparu
0011 KaXpaMOH OKCOKOJIHUHI TYpTTa KU3u Oyin6, kuuuruHuHr ucmu Kiapa. Vara
TeruuuIM GYIraH ToF HOAFPUIATH YPMOH 0Ta MEPOC. Y PMOHHH acap TePCOHANKIAPH
“Knapanunr ypmonn” aevinmranu. CIoKeT JUHUACH, BOKeasap, Iy YPMOH aTpoduia
annanaau. llly masHoOna, Oy capiaBxa OMIaH XaM KeJTUIITUIT MyMKHH.

CapnaBxaHUHT MHIJIM34YAra “3amMonsap apo” Aed YrupuiraHura xaM KyITUTHII
MYMKHH. 3€po, acapAa TapuxHuil BoKeajap, HEMHUC XaJIKUra Xoc OyiraH aHbaHajiap
1650 iimnnan Oepu maBom >THO Kenmaérranu Ba lIpyccust naBiaTv JaBpuAaH TO
WkxuH4M KaXoH ypylIuraya, ypyul KOJIJUpraH acopamiapHu XaMm ¥3 uuura kampad
OJITaHH, KaXpaMOHJIADHUHI MYKH PyXUH XOJaTH, JAap] Ba Xacpariapu, apMOHJapu
— “naBp ApaMacu’ XaKKOHMH aKkc 3TTUpWIraH. “3aMOHJap apo ’HUHI Ma3MyHH “Die
Heimsuchung”nu udonanamaca xam, Tap)KUMOH XyKyKUJIaH KeIUO YUKUO alTCak,
Kalicugup MabHOna, Oy XaM TYFpu. YMyMaH, T'€pMaHHUCTIAp, IIOUPY E3yBUMIIAp
caBusUlapu opacuaard TagoBYT IWIyHJaM aHKyMawiapaa OWIMHMO KOJIMOKZA.
Myammonap KyIl. YIapHUHI €4MMHMHM TOIMINra XapakaT KWJIMOK Kepak. Maiina-
yylanapra ypanamu0 KoJuI UINTUEKHUHT CYHUILINTA OJIUO Kesaau.

VupamyB Ba amabuii maBpaiapaa Kym Ky3aTamMu3. MOJIEpPHHUCT HIOHp EKU
MOJICpHUCT aau0 aewmiaranaa, O0aw3miap OyHra OenucaHIIuK OWjaH Kapauauiap.
Aiipum onumitap opacuzaa MojuepHusM — FapO xoaucacu, 3cKHpras, UCTEbMOJIAH
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YUKKaH a7a0uii OKUM, JIeraH Kapari 6op. Yiap Hazauaa MoIepHU3M y30ek agadbuétura
XOC 3Mac, y ajulakayoH yMpUHHU smad OynraH. bab3unap y30ek nkKOIKOpIapUHUHT
akcapusaTi Fap6 MopepHUCTIIapUra TaKJIUA KWIKIIAIH, 1e0 OunKYacura ranupaauiap
xaMm. Macanan, ¥3 JaBpujia pyc HIEhPUITH Ba HaCpUa LIyXpar TonraH AJieKcaHap
bnok (1880-1921), bopuc ITacrepnak (1890-1960), Binagumup MasikoBckuii (1893-
1930) cunHrapm €3yBuM Ba IIOWpiap IMIChP IIAKIWHU Y3rapTUpuO, HOAHbaHABUH
ycyana €30, KaxoH HIEbpUATHAA KarTa y3rapuil sicarannap. JlapBoke, ['ére xam
[apkauHT OyrOK MyTa(akKup MIOUPIApU WKOAUIAH KOOMH Tabcupiaanud “FapOy
[apk neBonu”’uu sipatra 3nu-Ky! by Ounan y Fap6uit Esponara llapk pyxunu onu6
kupau. Ba ymp noénuraua Hemuc3aOoH XyayajgapAa HIapKOHA pyXJa MKOA KHJITaH
€3yBYHM, HIOUpIIApra paxHOMAJIMK KUINO, yaapHH Oommkapau. bup naiitinapu Hemuciaap
[ITapk Tabcupuiga y3napu y4yH HOAHbAaHAaBUM Fa3all XKaHPUAA WKOJ KWITaHIAP.
Mabiym Oup Mygnar [epmanusiga HeMHC Fa3aJlHABUCIUIY IHAK/UIaHraH. J(eBoH
Ty3uw EBponana ypd Oynran. by anbana Hemuc3aboH XyayajgapAa XaMOH J1aBOM
stMokaa. XKymnanan, aBctpusiiuk Xane Kapn Aprmans 1958 iinnu mapkoHa pyxaaru
“Persische Quatrainen” — “@opcuiiona pybouitnap” (1eBOH HUKIA TYPTIMKIAP XaM
060p — A. P.) Tyruiamunu siparrad. Y XX acpHUHT UKKMHYM SIPMUIAry lapKoHa pyxJa
€3WIrad JIMPUK LIebpJIapuHM >kaMial, JEBOH YOIl STTHpraH ABCTpHsJAru sroHa
Hemuc3aboH moupaup. 2000-inmiap 6ommaa Xanc Kapn Aprmans ['epmanussHUHT
V36ekucronnaru smumxonacu paxbapnapu Takmudura 6uroan TomkeHTra Kemmo,
HIapKOHa pyXJaru TYpPTIuK Ba pyOouiinapunu y30ek repMaHucTiIapura YKud Oeprax
anu. Xymnac, Fap6 —[llapkka maxiué.

Vrran acpuunr 20-fmmmapuma M.B. Tére, A.C. Ilymxun, X.Xaiixe,
M.IO. JlepmoHTOB KalOu moupiap WKOAUAAH KUIMHTaH TapKuManap AOIyinxamu
Uynmnon, Yemon Hocup kabu y3rada ycymnaa mebp €3auran cy3 ycrajapu WKOIUTa
Ttabcup d1rad. Hapowii, ®y3ymumii, beaun, Mampa6, Oraxuii kabu MyMTO3 IIIOUpIap
Ha3MHUJaH capMacT Oynran y30exk KUTOOXOHJAapW ¥y3rada Liakjiapra ayd Keirad,
THJTHUHT HOA8H KMPPaIapMHK Kall() STHIITa KHPUITAAMIAp. Y Ia HUiapy GerusuK
CUMBOJHUCT 1moup Omui Bepxapn mebpustura. Yynmnon, Oilek xyga KU3UKKaH.
Uynmon 6up Makonacuaa D.Bepxapuuu makraca, morupau Oibek yHUHT IIECbPUHA
Maxopar mia y30ekdara yrupraH. AHa yIIa HyKTajnapia SHIM Y30€K MebpHUsTH
Oouwanay, Aecak sHIIMIIMaran Oynamus. bynra G6ouc Oamumii Tapkxuma. bagunii
Tap)KuMa — XaJaKaap afabuéTu opacura Kypwiral KyIpukIvp.

JlapBoke, Xap Oup WKOIKOp MXKOIMa, ycinyOma SpkuH, Oy Oopamga yHH
yerapajJiaiiiural KOJIMIUIAp Xed BakT Tanad KWiIMHMaraH. Ynap mwkoauja daxar
y3uraruHa xoc KOHyHusATIAp MaBxkyn O6ynaau. Iy Gouc, ynapHuHTr y3mapu sipatran
KOHYHUSATIIapU Xakujaa (ukp roputuin sxou3. EBpona anabuéru Ba canbaTuaa
CHUMBOJIM3M, HAaTypaju3M, akKMeu3M, (QyTypus3M, HMaXHHU3M, MOAEPHU3M,
a0CTPaKLMOHU3M, SKCIIPECCUOHU3M, CIOppean3M, UMIIPECCUOHU3M, aBaHrapj Kadu
Typiu anaGuii OKUMIap MaBKyd. Yiap acpiap oma simab KelIMoKma. Yima anaGuii
OKMMJIapra MaHCYO HaMoOsiHIaIap Oup-Oupiapura XypMmar Ky3u wia Kapamaiad. Yiapaa
OenucaHIUK, OeXypMaTIUK X0JIamiapy ce3uaMaiau. Anabuérumusia naiao 6yuran
SIHTU I1AKJI, yCcIyO, OKMM Ba HyHanuuuiap afadbuét TapakkuETuIaH qapak sMmacmu?!
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Hazapumuszna, MmogepHUCTIap MyMTO3 Ba aHbaHaBUI LIOUPIIAp opacuaa Typud
¢bukpnaérranyex Tyrosnaau. TaOuMMHKM, ylapHU SHTUWIMKIApacT ajabuéTiIyHocaap
éxrupumany... baguuii acap kalicu agaOuii oKUMra JaxJIOpIUTHIAaH KaThH Hasap,
MKOJIKOpra MyHaKKH]I YbTHOOPH JIO3UM. A 1abuii xapaéHiaru sbTHOOPCH3IINKIApAaH
KYHIVIM YKCUK OMp MOJIEPHUCT IOMPHUHT: “Xed OyiMaran-aa, acapiapuMHHU TaHKHT
XaM KWIAIIMaian-51", IeraHuHN SIIUTALI HAKaJAap a4uHapIIx.

XVJIOCA

Xo3up agabuii ajioka, TapKuMa Ba TAbCUPIAHUII Macalalapy XaKuaa KuIaui
dbukp mynoxazamap Xxam Oop. by coxama Xomuciauk KaWusATH XYKM CYpUITUHU
uctaitmuz. Cod canbar Me3oHura Mmoc Oaauuii acapnap FapO Tunnapura, xycycas,
HEMHC TWINMTa YTUpHica, anabuérumus oupunum raina Fapouit EBpoma mukécura
YUKUIIM TypraH ran. AiHM aaBpia Hemuc3aOoH xankiap Hasouit, Yynmon Ba
YIApHUHT M3A0LUIAPH LIEbPUATUTA KU3UKMOKaanap. KyBoHapiucu, HeMUCIapHUHT
Oab3unapu Y30eK THIMHU YPraHUIIMOKAA.

Nwmkonnan doiiganann6d, Oy coxamaa THHUM OUIMai 3aMOHAaBHUI Ba MyMTO3 Ha3M
Ba HACp KaHpHUAA YHIIA0 acapiapHu O€BOCUTA HKKUEKIaMa TapKUMa KIITHO, MUAJUTAN
anabuétnapHu OoMmTa€TraH, WXXOAW Xap JKUXATIaH YpraHUIIra JOWHK, Oamuuii
TApXKUMa COXACHJa KOMIETCHIMACH INAKIUIAHTaH, [epMaHus Ba Y30EKMCTOHA
npodeccroHan MyTap>kuM cudarria TaHIUITaH Ba TaH OJIMHTaH, XaJIKapO COBPUHIIAPHU
Kyiara xkuputrad “ukku onaMm ok Hu (M.Mcmownmil) enkacupga kytapud roprax
KaMTapuH MHCOH Mup3anu AkOapoB HOMHHH aJlOXHJla TabKHUAJAII YPUHIN. YHUHT
Tap)KUMOHJIUK (paonuaTu Ba Oaguuii Maxopartu KUppajJapuHU Ky3aTHI Macanaiapu
TapKUMAITYHOCIIHK WIMHJIA XQJIA OYMIMAraH KypuK. YHUHT OUp KaH4a TUCCePTaIUs,
MoHOrpadus Ba HIIMUH TaTKUKOTIIApTra MaB3y OyI1a oJlaJiuraH WKO TaxXpudaiapu, y3
“cupnapu Ba xakukariaapu’ Oop. Iy xaxma kuécuii acmexkTaa WIMHA TaAKUKOTIap
onub GopuII Kepak.

Xycycan, “YV36ex MomepH mebpuaTH” 6aé3uHuHr I'epmaHus Ba AMepuKana
Vpranwraérraaw, “Mnornbamuk”, “Kym tim” kuroonapu FapOy [1lapk mamitakatiiapra
Tapkatuiaranu, mMyaumudauHr EBpoma, Awmepukana, Ilsenmus Ba KomymOusma
YTKa3uiaran HyQy3nu aHXyMaHiaapAa KaTHAmuo, araOuéTUMU3HU Taprud dTaéTranu
O6u3na ymua yuKyHUHHM yitroraau. Kyn tuinapaa vomn stunras, Oy kurobnap EBpomna
Ba YMMOH OpPTH capy OUWIIraH 31mukaup. Myxracap kuinb aiitcak, Mapkasuit Ocuéna
€TaKkud YpUHAA TypraH y30€K MIEebPUATH KaXOH MHUKECUTa UYUKHIIN MyKappap.
Tanuknmu myHakkun Axmaa Ortaboit 6up makonacuga: “by Typmaru acapmapHu
(MonepH acapiapHu — 4. P.) 31uTa, sS’bHU SHT XA HAaMOSIHAANAp YKUUIK’, IeraH 3/1u.

Xymrac, Oaauwii a1abueT cy3 KaBOXUpIIapHra Tyjia 9YeKCHU3 derapacus, TyOCHu3
Oup yMMOH. YHra IIYHFUTaH FaBBOC MabHABUH IXTUEKUIAH KeIMO 4WMKHO, y3ura
Kepak AyplapHU OTMO YUKaBEPAIH.
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